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ITPO KOHTEKCTYAJIBHY HEPTUHEHTHICTDb INEPEKJIAJAIIBKHUX
BIAITOBITHUKIB (HA MATEPIAJII JOKYMEHTAJIbHUX TPEBEJI-®1JIbMIB)

B crarti 3paiiicHIOETECS crIpo0a JOBECTH, 10 BMIHHS MEpeKiaada 3-IIOMixK 0araTb0X pEeJICBaHTHHUX MEPEKIIAIAbKUX BiAMOBITHUKIB
obupary Ti, sIKi MOXKHA BBa)KaTH NEPTHHEHTHUMH, — OJMH 3 HEOOXIMHUX KPOKIB Ha IUISXY JIO CTBOPEHHS aJeKBaTHOTO IILOBOTO
TeKcTy. JoCHiKy€eThesl TENENPOAYKT Mi3HABAIBHO-TIPOCBITHHUI[BKOTO THITY, B SIKOMY CHOCTepiraetecs audy3is (iIbMy-TpaBeora,
TpEBeN-HApPHUCY Ta TPEBEN-PEHOPTaKy. AKIEHTYEThCS KyJIBTYpOJOTiyHa Ta KpaiHOo3HaBua iH(opmamis (sSx BepOaizoBaHa, Tak i
Bi3yaibHa), sKa BiITBOPIOETHCS B LIJIBOBOMY TEKCTi. YBara 30cepe/keHa Ha CHHXPOHHOMY 3aKaJpoBOMY Mepekiiai moyarky 21 cr.
BuB4aeThcs, IKOro pojy IMOMHIKM 1 YOMY BHHUKAIOTH B MPOLEC] Mepeknany i K BOHHM BIUIMBAIOTh HA aJICKBaTHICTb CIIPUHHATTS
TEJICTIPOYKTY B LIJIOMY.

[MinkpecnroeTbesi, WO A8 Mepekiaany Takux ¢inbMiB Tpeba Opartu mo yBaru: 1) xaHpoBy creuudiky opwurinany; 2) GpoHOBY
KyJIbTYypHY TIPECYHO3HUIII0 aBTOpa TpaBenora, Nepekiangada, iHIIOKYIbTYpHOTO Iiiijada; 3) 3arayibHi 3aKOHOMIPHOCTI Ta Tpauil
KiHOTIEpEKJIaay B KYJIbTYpi, sIKa CIpHiiMae.

IMepexina] € MDKKYJIBTYPHHM IIOCEPEIHUKOM, IO MO3HAYAETHCS Ha B3a€MOJIi TPiaau «TeleBi3ifiHMIl TpeBeN-IPOAYKT — MepeKianay
— IHINOKYNBTYpHUH Tasaad» [ToMIIKY, SKi aHATI3yIOThCS, JOBOMISTH, [0 TAPMOHIS 3raflaHoi Tpiaju JITKO PyHHYEThCS Ha KOPUCTh
MOCHJICHHSI SHTPOIii depe3 oOMEexeHIiCTh (OHOBHMX 3HaHb MepeKiazaya i HEeBNPaBHUN BifOip BIAMOBIAHHUKIB, MEPTHHEHTHUX B
KOHTEKCTi Biieo(parMeHTy.

Jns GinbMiB  KaHPY «TpeBel» CTpATeriss MepTHHEHTHOCTI OOyMOBJeHa HEOOXigHICTIO BHOOpPY TakMX MepeKIaJalbKux
BIAMOBIZHUKIB, SIKi: 1) KOPEIOIOTH 3 JIHIBICTUYHOIO Ta KYJIBTYPHOIO CIELH(iKO0 IePBOTBOPY; 2) HE MOPYIIYIOTh MYJIBTHKOIOBOCTI
XKaHpy; 3) He BUKPHUBIAIOTh aBTOPCHKOTO «s» MaHAPIBHUKA; 4) peaizyloTh OCHOBHI (YHKIII KaHPY «TpaBeJor»; 5) He iIrHOPYIOTh
Jy3iro pi3HUX XKaHPIB TEJISKYPHAIICTHKY B BUXITHOMY TEKCTi; 6) Opi€HTOBaHI Ha IHITOKYJIBTYPHOTO IiIsada.

Kurouosi cnosa: adexeammuicmv nepeknady, nepmuHeHmHULl 6I0N0GIOHUK, B0UCO8ep, (POHOBI 3HAHHA, MeNei3iuHUl mpasenoes,
mpesen-penopmanic, mpesei-Hapuc.

Shama 1. M. Contextual pertinence of translation correspondences (based on TV documentary travel-films). The article states
that both translators and interpreters sometimes ignore the demands to the systemic character of the process of re-creating the source
text in a different culture. It happens because the appropriate strategy for translating / interpreting has not been chosen. But the
adequate translation is only possible when the applied strategy is multi-focused, multivariate and is centred on the source text and its
reader in correlation with the target text and its reader. The article describes one of the constituents of the above-mentioned strategy.
An attempt is made to prove that the adequate target text can be created if a translator is able to choose a pertinent translation
correspondence among the great number of relevant ones. The informative-and-educational TV-product is examined, where the
diffusion of such genres as travelogue movie, travel essay and travel reporting can be observed. Attention is focused on the cultural
and country-specific information (both verbal and visual), that is to be reproduced in the target text. The mistakes in the simultaneous
off-screen interpretation and the reasons for them are described.

68



Ne 77 (2019)

It is underlined, that cross-cultural mediation can’t but influence the interaction within the triad of a TV travel product, an
interpreter / translator and a viewer from a different culture. The triadic harmony is easily ruined in favour of the strengthening of the
entropy for several reasons: 1) when the translator’s / interpreter’s background knowledge is narrow; 2) when the choice of the
contextually pertinent correspondences is incorrect; 3) when the translator / interpreter ignores either one or several of the basic
features the adequate voiceover is characterised by, i. e. isochrony, kinetic synchrony, synchrony between the text and the visual part
of the film.

To avoid mistakes in translating travel-docufilms it is crucially important to use the contextually pertinent correspondence. It means
that the correspondence: 1) correlates with the linguistic and cultural specificity of the source text; 2) doesn’t violate the multi-code
character of the genre; 3) doesn’t distort the traveller’s individuality; 4) actualises the basic functions of the travelogue; 5) doesn’t
ignore the genre diffusion in the source TV documentary; 6) is orientated on the target viewer.

Keywords: adequate translation, pertinent correspondence, voiceover, background knowledge, TV-travelogue, travel essay, travel
reporting.

B cBoemy HemomaBHbOMYy «OpraHoHi» Mpo Cy4aCHMH CTaH MEPeKIaJ03HABUOI HAYKH
JI. BeHnyTi 3a3Ha4uB, 110 y MEPEKIaIallbKUX TTOMIJIOK € OJHA MPUMITHA BIACTHBICTB: JUIS YATAYA,
KU He 3HallOMUl 3 OpUTiHAIOM, TOMHIIKOBHH MEPEKIIa] MOKE 3BYYaTH IIIKOM 3MICTOCIIOBHEHUM
1, K HACIIJOK, TOMHJIKAa MPOXOAUTh HemomiueHoto [Venuti 2019, p. 14]. Ane, 3ayBakumo, Bij
I[OTO BOHA HE MepecTae OYTH MOMUIIKOIO, siKa MOTpeOye KOPUTYBAaHHS Ta BOJIAE J0 3aCTOCYBaHHS
TaKuX TepeKIaTalbKuX CTpaTerii, sKi 3a0e3rnedarh HajleKHUN pPIBEHb aJCKBATHOCTI IIJTLOBOTO
TEKCTY.

[Ipo Te, sikMii TPAHCIATUBHHUI MPOIYKT MOXKE BBAXKATHCS aJCKBAaTHUM, HAIMCAaHO YUMAJO.
3aranoM JOCIHiTHUKY 30iraloThCs y TOMY, 110 TAKUM MOKHA BBAXKATH TEPEKIIa, PEaKilis Ha SIKU B
OTpUMYBaua «CHIBMAAA€ 13 CIPUIHATTSIM MOBIIOMIICHHS Y BiIIIPaBHUKA OpUTIHATY» (mym i Haoani
nepexnao miu — 1. [11.) [bexnememena 2010, c. 83]. s imes He € HOBOMW. e O. JI. IBeiinep
MIJIKPECITIOBaB, IO PEaKIlis YUTada IIJILOBOTO TEKCTY MOBHHHA BIAMOBIIATH KOMYHIKATHBHIN
HactaHoBi opuriHany [IlBetinep 1973, c. 270], a A. B. ®bo10poB, skl CHHOHIMI3yBaB TEPMiHH
«ITOBHOIIIHHICTh» Ta «aJIEKBATHICTh», HATOJIONTYBAB, 110 TIEPEKIa] MOKHA BBAKaTH MOBHOIIIHHUM,
KOJIM BiH HE TUIBKM BIATBOPIOE CMHUCIIOBHI 3MICT MEpBOTBOPY, aje€ i BIANOBigae iomy
¢dbyHKIioHaNBEHO-CTHITICTHYHO [DEmopor 1983, c. 127].

ChOrofHi MPaKTHYHO B KOXXHIM TEpEeKIao3HAaBUYUN pPOOOTI, YM TO B TEOPETHUYHHX
PO3BIIKaX, YM TO MPU aHAJI31 BUKOHAHUX MEPEKIIAJiB, MUTAHHS OLIHKH SKOCTI ITLOBOTO TEKCTY €
NPUCYTHIM 3aBXkau. CKIATa€EThCs BPaKEHHS, MO B HEOOXITHOCTI JOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI
JIPYTOTEKCTY HE CYMHIBA€ThCS HIXTO, ajie BCE OJHO, TOMHIIKHA B TEKCTaX, [0 PE3yNbTYIOTh MPOIIEC
nepeksaay, 6arato KoM TParvIsioThes noTenep. HeMunyde BUHUKAE MATAHHS — «doMy?». | B Tot
e Yac 3 ABISETHCS NMPUIYIICHHS PO, 3 OJHOrO OOKy, HeAOaHHS MEepeKiafaviB Mpo HEMOPYIIHi
BHMOTH JI0 CHCTEMHOCTI CaMOro IpOIIeCy MEepPEeBIATBOPIOBAHHS OPUTIHANY B IHIIINA KYJIbTYpi, a, 3
HIIOTO, - TPO HEOOPaHICTh JIOCTaTHHO MYJIBTHU(OKYCHOI Ta OaraTOBUMIPHOI MepeKsaganbKol
cTparterii, B IIEHTP1 AKOi — BUXIIHMM TEKCT Ta MOTO YWTa4 B KOPEJAIIl 3 TEKCTOM Ta YHTAdYeM
nepekany. 3BiICH — aKTYaJdbHICTh LI€l CTAaTTi, B SKIHA 3AIHCHIOETbCSA CIpoOa HAOIM3UTHUCA IO
CTBOPEHHS TaKoOi CTpaTerii, MpuHANMHI B YaCTUHI €Baroallii MepeKIalallbKuX BiMOBITHUKIB, 110
3aCTOCOBYIOTHCSI.

B sikocTi 06°€xkTa M0CiKeHHsS 00paHo TEJIeTOKYMEHTATICTUKY, KA B MIEPEKIaI03HABYOMY
paKypci JOBOJII PiIKO ONMUHSETHCSA B IMOJI JAOCHITHHUIBKOrO iHTEepecy [AiipaneroBa 2019, c. 128;
I'opmkosa 2016, c. 252]. IIpeamMeToM 0CIiTKEHHSI BU3HAUCHA KYJIBTYPOJIOTIYHA Ta KpaiHO3HABYA
iHpopMmais (K BepOai3oBaHa, Tak i Bi3yanbHa), sKa BIATBOPIOETHCS B IIIbOBOMY TEKCTI.

Hias crarTi — goBecTH, 10 BMIHHS TMepeKiazava 3-TMOMIDK OaraThboX pEJIeBaHTHHUX
MePeKIaJabKUX BIAMOBIIHUKIB OOMpaTH Ti, SKI MOXHAa BBAXATU MEPTUHEHTHUMH, — OJHMH 3
HEOOX1THUX KPOKIB HA MIISAXY IO CTBOPEHHS aJIEKBATHOTO IIJTbOBOTO TEKCTY.

[ToBepratouncy OO0 MHTAaHHA MPO T€, MO0 € «aJCKBATHUN TeEpeKiag», HEMOXJIUBO HE
MOMITUTH: AyXe OaraTo TEOPETHKIB, MOMDK I1HIIOTO, MiIKPECITIOITh, MO JOCATTH TaKOi SKOCTI
MOXKHa JIMIIe 3 YypaxyBaHHSM «iHpopMallii BY3bKOTO Ta IIMPOKOTO KOHTEKCTIB, a TaKOX
ictropuunoro ¢ony» [Kpynnos 2009, c. 16]. Peakuist x oTpuMyBaua Ha TEKCT Nepekiany (a came
BOHA CTa€ BUPILNIYBAJHHUM KPUTEPIEM IIiJ] 4ac OI[IHIOBAHHS CTYIEHS aJCKBAaTHOCTI MEpPEeKiany)
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BHU3HAYAETHCS «BEIMKOIO MIPOI0 KYJIbTYPHOIO MOJIEIIIIO, B JAIITYHKAX SKOi iICHYE OTpUMYBady, PO
sxoro unniocs» [bekimememena 2010, c. 83].

Ckazase € psIMO TIOB’ I3aHUM 3 CYTHICTIO TeKCTY sIK Takoro. CyTHICTb 110 Toi ke JI. BenyTi
BH3HAYMB TakK: «any text is a complex cultural artefact, supporting meanings, values and functions
that are indivisible from its originary language and culture» [Venuti 2019, p. 8].

Came  «aptedakTHa»  CYTHICTh / IpHpOAA  BHUXIHOTO  TEKCTY TIOBUHHAa  OyTH
MEPEBIATBOPEHOI0 B 1HINKM KyNbTypi. 3BiACM — MiABHUINEHA BiAMOBINANTBHICTH, KA JICKUTH HA
mievyax mnepeknanada-meniatopa. [. M. Illeina BipHO migMiTHIA, IO B CHTYallii CHIJIKYBaHHS
criBOECITHUKM (PAKTUYHO CTAIOTh «3apyYHHKAMH MIKKYJIbTYpPHOI KOMIIETEHIl Iepekiazada Ta
rioro mpodeciitHoi komrerenmii» [Illenna 2009, c. 75]. 3Biacu ¥ HEOOXIAHICTH IJIsl MEpeKiIamada
BOJIOJIITH BaroMuM OarakeM (pOHOBUX 3HaHb, IPUUOMY Oi-/MYIbTHKYIBTYPHOTO XapaKkTepy.

bepyun no yBaru pi3Hi morsiin Ha Te, MO € (OHOBUMHU 3HAHHSMH, OJpa3y XK 3a3HAUYMMO:
nig «)oHOBUMH 3HaHHSAMH», ciigoMm 3a S. M. Konkepom, po3yMilOTbCS «3HaHHS, SIKI HE €
OB’ I3aHUMHU O€3MOCepPeTHhO 3 MOBHOIO Ta IEpeKIafabkor KomrereHmisimu» [Komkep 2012,
c.26], aje mpW [BOMY Taki, IO BIUIMBAIOTh HA TMPOIEC KOMYHIKaIlii, € OCHOBOI MOBHOTO
CHIJIKYBaHHsI, 00yMOBJICHI KyJbTYPHO Ta BITHOCATHCS 10 Pi3HUX TUMiB 3HaHH: [Yemnens 2005, c. 85;
Ieunna 2009, c. 76].

VY 3B’s13Ky 3 (HOHOBHMHM 3HAHHSMH TEPEKIIaiada BaKIUBUM € 1 iHIIe. ®OHOB1 3HAHHS MaIOTh
ocobucricHuii xapaktep. Ha nymky P. A. BoinockoBa, 11e o3Hauae, mo (OHOBI 3HAHHS «SIBISIFOTH
co00I0 TIEBHI KOHKPETHI HACTAaHOBH OKpPEMOi OCOOMCTOCTI, SIKI € CHpsIMOBaHI Ha 3arajibHe»
[Bonockos 2010, c. 54]. IIpu 1pomy, SIK HaroJIoOIIye aBTOpP, «BaXJIMBA BIACTHBICTb OCOOMCTICHOTO
3HaHHS — Bipa B HOTO CIIPaBXKHICTh, siIka HAOyBa€ XapakTepy 0COOMCTOT BiAMOBIAAIbBHOCTI» [ibid.].
Inakme xaxxyuu, Iepekyianady, HAATO IIEPEKOHAHUH B CBOIX 3HAHHAX MOBU Ta KYJIbTYpPHU
OpuTiHaly / epeKyiaay, pu3uKye NopymuTy OadaHc rapMOHIT aJleKBaTHOTO MepeKiaay Ha KOPUCTh
Cy0’ €KTUBI3MY, 3MYCHUTH OTPUMYBAYiB IIbOBOIO MPOAYKTY aKyJIbTypyBaTH S$SIBHO IOMHJIKOBI
3HaHHS, a00 X BUKJIWKATH JU3 IOHKIIO MK CHUIHBHOIO JUISI OPUTIHATY Ta Iepekiany (OHOBOIO
iH(pOpMalli€lo Ta MEePEKIIaa0M, SKHA TPOTOHYETHCS.

[TpointocTpyeMO 3a3HadeHe Ha NPUKIAJAX CHHXPOHHOTO 3aKaJpOBOrO IMEpeKIaay IBOX
¢binpMiB, sKi AeMoHCTpyBammcs Ha kaHam «Travel» Ha mouatky 2000-x. Bubip moB’si3aHo,
Mo-TIepIIIe, 3 OYEBUAHICTIO TOMUJIOK B TIEPEKJIai, a MO-APYTe, 3 CAMUM YaCOBHM TEPiOIOM.

3a cBigueHHsM P. A. MaracoBa, siKMii OIIMCaB iCTOPil0 CTAHOBJICHHS KIHOMIEPEKIIaay B CBITI,
MPaKTUKy TeneayOmnska modanu ocBoroBath B kpaiHax CHJ[ came 3 mowarky 2000-X poxiB
[Maracos 2008, c. 23]. IloTik Tenenpoaykuii iHoO3eMHUMHU MOBaMH OyB BelWKHM. barato mepemau
TpaHCTIOBAIUCA TIpsSMO 3 cynyTHHKIB. [Ipodeciiinmii  ny0nsk OyB HEMOXJIMBUM dYepe3
0OMEKEeHICTh Yacy nepej MoJAaHHAM B edip, T0poKHeuy Ta MacTadn podotu. Tomy 1eMoHCTparis
BizOyBasach 0€3 MOMEepeaHbOi MIATOTOBKUA 3 CHHXPOHHUM 3aKaJpOBHM IEPEKIIAIOM, TIPH SIKOMY
OpHriHalbHE MOBJEHHS (iTbMYy / Iporpamu / oy He mpuOupanocs i ioro Oyso 4yyTH 3a TOJIOCOM
nepekiagaya abo aktopa o3ByuyBaHHs [MaracoB 2008, c.24]. Sk Hacmigok, GiIbMH 3 TaKUM
NepeKyIaioM (CbOTO/IHI HOTO HAa3UBAIOTh «BOMCOBEP») BUSBUIIMCS BEJIIbMHU LIKABUM Ta MOBYAJIHHUM
JOKEPETIOM TPHUKIIAJIB TOTO, SIKOTO POAY MOMIJIKH 1 YOMY BHHHUKAIOTh B TPOIEC MEpEeKIamay 1 K
BOHU BIUIMBAIOTh HA JICKBATHICTh CHPUNUHATTS TEIEIPOAYKTY B ILIIOMY.

Ille omuH MOMEHT, KM € BaXJIMBUM JUIsI PO3YMIHHS TPOOJeMH 1 SKHH Takox Tpeda
O00yMOBHTH 3a3Jaleriap — >xaHp (ineMiB, ki Oyno Bingibpano. Ilepmmii 3 Hux — «The Best of
Beautiful Britain» (pexucepu — A. bpiepni, K. Boiic, I'. Koyn, mnpomtocep — K. Boiic) —
BITHOCUTBCS /IO TEJNEBI31MHOI TpEeBEN-)KYPHATICTUKU Mi3HABAJIBHO-IIPOCBITHUIIBKOTO THITy. Lle
GbiIbM-TpaBenor 3 eleMeHTaMH JOPOXKHBOTO HApUCy Ta TpeBen-penopTaxy. Apyruit — oauH 3
emizoniB cepii ¢inmemiB K. bepByrca «Taste of Travel». 3 camoro mnowatky el cepiai
MTO3MITIOHYBABCS SIK KyJTiHapHa MOJOPOXK. 3BaKAIOUM HA TE, IO MOJOPOXK BIAOMTO OYMMa aBTOPA,
KU aKTHBHO MPUKMaE ydacTh B TOMY, IIIO BiIOYBA€ThCSI, OPraHi30BY€e MApIIPYT, 3yCTPIYAETHCS 3
PI3HUMU JIIOJIbBMH Ta BUBYA€ TACTPOHOMIUHE JKUTTS B PI3HUX KyToukax CBITY, (hinmbmu XK. bepByTca
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TaKOX MOKHA BIJTHECTH JI0 JKaHPY TeNEeBi31MHOI TPEBEI-)KYpHAIICTUKH, TUTBKU LBOTO pa3y TOMIHY€E
TENEBI3IMHUNA TpPEBENI-HAPUC 3 €JIEMEHTAaMH TeJlle-TpaBeyiora 1 TpeBell-penopTaxy (mpo
kiacuikariio TpeBena-mMeiaTekcti auB. [Myxa, @enoceena 2015]).

s mepexiany Takux ¢iabMiB Tpeba OpaTul 10 yBaru AeKiibka (akTopiB: 1) KaHpPOBY
cneun(iky opuriHany; 2) GOHOBY KyJIbTypHY MpECyno3uIlifo (aBTopa TpaBejora, Iepekiajaaya,
IHIIOKYJIBTYPHOTO TJIsAa4a); 3) 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI Ta TpaJMIlii KiHOMEpEKJIaay B KyJIbTypi,
sKa CIIPUIMaE.

OcraHHI Ha Tenep OMUCaHi JOCHTh MOBHO. TYT ke 3yMMHUMOCS KOPOTKO Ha OCOOJIMBOCTSX
TEJEBI31IHOI TpeBeN-MPOAYKIIil, OCKUIBKM BOHA ONMHMIIAcS B c(epi HAyKOBOTO IHTEpECy HE TaK
JTAaBHO 1 TMEPIIMMHU yBary Ha Hel (10 € 3aKOHOMIPHWUM) 3BEPHYJIM TEOPETHKH Ta JOCIIIKyBadl
xypHaiictuku [[TokazanbeBa 2014, c.75]. Jlns mepeknago3HaBLiB 1€ BCE M€ MaJOJOCHTIKEHA
napuHa. ToMmy cripoOyeMO OKpECIUTH OCHOBHI KaHPOTBIPHI O3HAKHU TpeBeJ-Tiporpam / GibMiB Ha
TenebaueHHi, BUXOJMYM 3 TOTO, IO Oy/b-sSKa TEIEMPOAYKIIiS € MEPBICHO KPEOJIi30BaHOI0, OCKIIBKH
B Hill ICHY€ IIIOHAWMEHIIIE 1Bl PI3HOKOIOBI CKJIQJIOBI (TEKCT 1 «KapTUHKA»), IO JI03BOJISE TOJTYIUTH
70 JoKepen HaykoBoi iH(popMmarii me ¥ 3HaHHS NpO JITEPaTypHHH TpaBelor 3aylsl OIHUCY
TeJe-TPEBEII-TEKCTY K TaKOro.

OTxe, Uil TpeBeJ-POrpaM XapakTepHUM €: 1) 0cOONMMBHI clieHapii, CIpsIMOBaHHHA Ha
JECTUHAIlII0;  2) MOJI-1IHTCHIIOHATLHUNA ~ XapaKTep  OMOBiAl  Ta  JOMIHaHTa  IHTEHIIl
crioBilleHHs / iIHpOpMyBaHHs; 3) mepeBakaHHA aKTyajbHOI iHpopmauii Ta mocTymar i
JOCTOBIpHOCTI; 4) 3HOMKH «3 HATypH»; 5) XpOHOTOINYHA JWHAMIYHICTb Ta BHUKOPHCTAHHS
BapiaTUBHUX 3aC00iIB JOKYTUBHOCTI; 6) HAsIBHICTh aBTOPCHKOTO «si» Ta BIJIUB aBTOPCHKOTO OaYeHHs
Ha 700ip (GakTiB; 7) HasIBHICTh CIOKETY; 8) HasABHICTD JiaJOTy aBTOpa Ta «IHIIOTO»; 9) moeTHaHHS
BepOanpHUX Ta HeBepOaibHUX 3ac00iB [[opmikoBa 2016, c. 244; J{yckaeBa 2014; Kamunun 2018,
c. 86; Mexasenena 2019; Myxa, ®enoceeBa 2015; [TokazanbeBa 2014; Penpkuna 2012, c. 183].

Lei#i pmanmexko He TMOBHUIM TepeliK O3HAaK JKaHPY TENEBI3IMHOTO TPEBEN-TPOIYKTY
0e3rocepelHhO BIIMBAE HA OOpaHHS NEpeKIaAalbKUX pillleHb, THM OLIbINE, IO OJHIEIO 3
HalBaXMBIIIMX (YHKIIH Takoro poay MporpaM Ha3MBalOTh (YHKIIIO MOCEpeIHUKA B J1ano3i
kyneTyp [[TonexxaeB 2014, c. 113]. Tlepeknax >xe 1 cam 1o cobi BII3HAYEHO MDKKYJIbBTYPHHM
MOCEPEAHHUIITBOM, IO HE MOXXE HE T[IO3HAYaTHCS Ha B3aEMOJIl Tpiaju «TENeBI31HHUIA
TPEBEN-NIPOAYKT — MepeKiIaiad — IHIOKYIbTYPHUHN Tsgau».

Hackinbku Jierko 3pyidHYBaTH TapMOHIIO TpiaJH, 3rajJaHoi BHILE, MOCHIMBIIN EHTPOIIIIO,
MOKHA 3pO3yMITH 3 HAUIIOMITHIIIUX TTOMIJIOK B TEpeKJIaiax ABOX (DiIbMIB, 110 aHATI3YIOThCS.

B omogini XK. bepsyrca npo kyninapay nojgopox 1o Hlorinanzaii MiciieBuil IpoBiAHUK Besie
aBTOpa TIPCHKUMH CTEKKaMu [HBEpHECCY TOB3 MHCIMBCHKOI XaTWHKU «Dhivach Lodge». 1ls
XaTWHKa BiJIOMa THUM, IO BIPOAOBX AekiIbKkoX micauiB 1907 poky ii 3nimMaB [[xelimc M. Bappi.
KaxyTs, mo came Tyt 06pa3 Ilirepa [lena no06ir 3aBepiieHOCTI.

XK. bepyrc 3HimMae TpaBenor cuMmOioTuyHoro THmy. lle o3Hayae, MO BiH HAMAaraeTbCs
OTMMMHUTHUCS BCEPEIHUHI XOCT-KYJIbTYpH. 3BIJCH W OCOOIMBOCTI BJIACHE TPEBENI-TEKCTY: B HHOMY,
HEMOB OpUKOJIaXK, BUKOPUCTOBYIOThCA allto3ii, BIi3HaBaHi (pasu i T. iH.

Hampuknan, B emi3oi, IO OIUCYETHCS, aBTOP pa3oM 13 MpOBiAHUKOM J[Kopmkem
CiMIICOHOM 3YNUHSIIOTHCA, 00 po3auBuTHCs «Dhivach» — OynuHOK Oing Bojocmany. 3 iXHbOTO
Jiajory Tisiiad ni3HaeThes npo nepedyBanus Tyt Jbx. M. bappi. XK. bepByTc xapToma 1mikaBUTHCS
y npoBigHUKa: «You must have seen Tinker Bell? And Peter Pan?».

['onoc 3a kazpom, KM 10 IIbOIO YUTAaB TEKCT Oe3 may3, y BIEBHEHOMY TEMIIi, panToOM
MOYMHA€E 3alMHATHCS, HEMOB O mimOupatoun cioBa. llepexnamad Bo4YeBHIb 3IIITOBXHYBCA 3
HEe3HalloMUM IM’sIM. AJie OCKUIBKM BOWCOBEp He Tiependadae may3 uepe3 MOXKIUBY
PO3CHHXPOHI3AliI0 TEKCTy Ta BIJEOPsly, pearyBaTH JOBOJUTHCS BiApa3dy K, HE 30UIBIIYIOUU
iHTepBan cuHdazu: «Bwi, Hasepnoe, suodenu ... Tun ... Kenw ... benna?», - BAMOBIIAE TepeKIaaad.
«H umepa Ilona? ».

71



Hosa ¢inosoris

Ilepexnanau, 6e3 cyMHIBY, 4yB NIpO TOJOBHOTO Teposi Ka3ku bappi, ane, HameBHO, camy
Ka3Ky HE YMTaB HI B OpUTIHAMII, HI B iepekiaai. [Hakimie BiH He mepeTBopuB 6u dero Juub-Junsv (a
came Tak ii 3ByTh 1 B BapianTi H. JlemypoBoi, 1 B BapianTi I. TokmakoBoi) B 3araakoBoro «7un Kenb
benna» (Ha mogaTok 111e ¥ 40JIOBIYOTO POY).

[Tomunku, OB’ s3aH1 3 pOJIOM IMEHHUKIB, 3yCTPI4alOThCA 1 PU 3aKaJPOBOMY CHHXPOHHOMY
nepekyazi TpaBenora «The Best of Beautiful Britain». OnuH 3 €mi30/liB TYT NPUCBSYEHO [ piHBIUY.
Jlo 1poro emi3oay BKIIOYEHO (DparMeHT, Je po3Ka3yloTh MPO OCTAHHIA 1 €UHHM, 1m0 30epircs,
yaitnuii kminep. Koinep nasuBaethest «Cutty Sark» 3a mpi3BUCBKOM BigpMu 3 moemMu P. bepHca
«Tam O’Shanter». Ha HOC1 kiinepa, BIAMOBIAHO, MOXHa MOOAYUTH CKYJIBINTYpHE 300pa’keHHS
camoi BimpMmu. Kitimep OyB HalBeNMKHMM Ta HaWIIBUIKUM JUII CBOT'O 4Yacy, a ChOTOJHI BiH OYB
OTpecTaBpOBaHM Ta CTOITh B cyxomy aomi ['pinBiva. «Karri Capk» — JereHpa Ta yacTWHA
MOPCBHKOI CITAJIIIIMHA KPaiHU.

CHHXPOHICT 3a KaJpoM NpPOKa3zye HACTYNHHUN TEKCT: «30ecb modxcho 3aumu 6 «Kammu
Capk». <...> «Kammu Capk» noéun pekopo camozo dblcmpo2o uatino2o Kiunepa 8 mupe. <...»> /Ansa
He20 cneyuanbHo CKOHCMPYUPOBAHA NPUCHAHD ».

[To3a Bcskuii CyMHIB, TIepeKiiazady HE 3BaXka€ Ha Te, MO KOpalOJli B aHTJIHCHKIA MOBI, 3a
TPaHUIIi€I0, XKIHOYOTO poAy. | HisSKi apryMEHTH Ha KIITAIT «ChbOT'OJIHI-TaK-HE-TOBOPSITh» Y BUMAAKY
13 «KarTti Capk» nepekinanada He BUIIPABIOBYIOTb.

Tak, nilicHO, Cynepeyku Mpo IreHaepHy HaJeKHICTh KopabiniB B Benukiit bputanii Touatscs
g He 3 18 cromitTs [Barnes 2002]. Mopcekuit my3eit [lloTmannii B3araii HENMOAaBHO MPUKAHSB
pillIeHHS PO HEUTpadi3alliio poay, SKIIO 1€ CTOCYEThCS KOopabiiB. Buxoasuu 3 cydyacHHX BUMOT
MOJIITKOPEKTHOCTI, BCI KOpadi sl IIbOTO My3eto Ternep — «it» [Baynes 2019]. Ane x B dinbmi
iaerscs mpo kiinep 19 cTomiTTs, Koy TpaauLii irHopyBaTu 0yJio He IPURHSTO.

Te, mo mepekianad € MajleKUM BiJT MOPCHKOI KapTHHH CBITY, BUJHO TaKOX 1 B HOTO
npono3uuii «zaumu» B «Karti Capk». 3po3ymino, 110 MpUYMHA HETOYHOCTI B TOMY, IO KIIIEp
ChOTOJHI — MY3€H, B SKHH IIHCHO MOXHa <«3atmu». lIpoTe, Bce X Taku Il My3eid HE €
3BHYAMHUM 1 TOMY IpaBWIbHIIIE Oyn0 O 110 HE3BHYHICTh MiAKpecauTH. bo  Ha kopabenb He
«3aAx005am», a «<NOOHUMAIOMCS HA ODOPM».

Sk OGaunMo, BUXITHUNA MeIiaTeKCT Tpeba CIpuiiMaTi 3 ypaXyBaHHSAM €MOXU Ta MPEAMETHOI
o0macTi, po sKi HaeThes. [HaKIe BeTM4e3Hui map rmam’ ATl 1HII01 KyJIbTypH MPOiiIe MOoB3 Tiisiaava,
a caM Iepekyaja He BUKOHAE (YHKIIiIO, IKa B HbOMY 3aKja/ieHa, — ()YHKIIII0 3HaHOMCTBA 3 1HIIUM
KYJIbTYPHHUM JIOCBIIOM.

[epexnananpki TOMUIIKH, SKI 3yMOBJIEHI BIACYTHICTIO HEOOXITHMX (POHOBUX KYJIBTYpHHUX
MIPECYTO3UININ Y 3aKaIpOBOTO TepeKianaya, 3’ aBJISIOThCA 1 Yy (PparMeHTi, e pO3MOBIAAETHCS PO
3amok Xaiiknep («Highclere Castle»). 3aMOK € cTaBHO3BICHUM, a B OCTaHHI pOKH 0COOJIMBO, 00 TaM
3HIMaM cepiall «Downton Abbey», sikuii Tak cTaB 10 BIOJIOOH TJIsgavdam.

CimeiictBo JlaynToH wyacto 30upanocs Yy BiTaJbHi, pO3KIIIHO o0OJamTOBaHIA Ta
MPUKpaIeHId MopTpeTaMu Ha cTiHax. L{g BiTanmpHS — OJHE 3 HAWIIKABINIUX MICIh B 3aMKYy
Xaiiksep. [Ipsimo 1o neHTpy Tyt BucuTh noprpet koposst Kapna Crroapra.

Ane och SIK 3ManbOBYyeTbca I1ie Miciie B BoiicoBepi «The Best of Beautiful Britain»:
«Cmonosas Cmiwoapma COXpaHuiacs 8 nepeo30aHHOM 6ude. 3a CMOAOM MO2YM OOHOBPEMEHHO
cuoems 34 uenosexa. 30ecy sucum nopmpem Ban /luxa c uzoopasxcenuem Yapnvza Ilepeozo ».

[Tin dac BUMOBISIHHS TEKCTy Kamepa BEIHKHM IUIAHOM IIOKa3ye YacTUHY 3aja, SKUi
OMHUCYETHCA, 1 TIsAAa4 0a4UTh caM MOPTPET, M0 € 3HAHOMHUM BCIM TOI[IHOBYBa4aM >KHBOIHACY Ta
icTopii.

ABtop moptpery — Antony Van Dyck. ®drnamaHChKHA XYIOXHUK YCIaBETHUB ce0e
MOPTPETHUM >KMBOITUCOM B CTHIII Oapoko. Pociiicbkoro MOBOIO #oro 3ByTh Aumonuc Ban /leik i
HISIK 1HaKIIe. A MOPTPET, IKUH BUCHTH Ha CTiHI 3aMKy Xaikiep, 3BeTbcsl Tak: « Charles I with M. de
St Antoine» (B pOCIiCBKOMOBHUX MHCTEITBO3HABUUX JIKepenax — «Kouwwili nopmpem kopois
Kapna I co wmanmeticmepom Cen-Anmyanom»).
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I ock Tyr mpoctymae me ogHa mpoOiema, ska JAyXKe 4YacTO BHUKJIMKAE YTPYAHCHHS MpH
MepeKyIai 1 ika € OB’ A3aHOI0 3 IMEHAMH BIIOMHX OCOOHMCTOCTEH.

Uu BipHO 00pasii BiAMOBIIHUK MepeKiIagadi, KOJM Ha3BalIM KOpoJisi Ha KapTuHi Ban Jlelika
«Yapne3om»? | um € Tyr mnoTpiOHMMH SKICh JOJATKOBI 3HaHHA? AJpKe IMEHa 3a3BUYAl
TPaHCKPUOYIOThCA 1 IBOMY HIXTO HE 3amepeuye. Tum Ounblie, 1m0 iMeHa BiIOMBAIOTh HAI[IOHAIBHY
MIPUHAJIC)KHICTB, 110 3MYIITy€ OMUHATH NIEPEBKOPIHEHHS IMEH1 B KYJIBTYPI, IO CIIPUHMAE.

VY Bumaaky 3 KOpOJIeM Ha IMOPTPETi, OJHAK, MUTAHHS BHPIIIYETHCS HE HACTUIBKU
onHo3HauHO. [IpakTuka mepekiaay BXke aBHO CXMIWIACA O BHUKOPUCTAHHS B TaKUX BHIMAaJKax
TpamuiiiiHoi TpaHckpumuii. IcHye winmii mepenik iMeH (I cepex HUX — iMEHa KOpPOIIB), SIKi
MIMAJAl0Th 1M1 BUKIIOYEHHS 13 CTaHJAPTHUX MpaBUJl MDKMOBHOI TpaHckpumii. [lepekamadi
3000B’s13aH1 Tam’sATaTM Mpo 1e, 00 K TOHMEHYBaBIIM, HANpUKIaL, Kopois Bimereabma
3aBoitoBauka (William the Conqueror) B miepexnani BimbsMoM, MOXHa CHOPOBOKYBAaTH
HEMOPO3yMiHHS B KYJIbTYpi, mo cupuiiMae. Lle, BiacHe, i BimOynocs 3 OMUCOM MOPTPETA TECH3IIS
Ban Jletika. Bapiant «Yapivs [» BUKIMKae 3amepedeHHs W IIe 4yepe3 OAHYy npuuuHy. [lpu
BIITBOPEHHI 1MEH KOpOJiB MOTpiOHO OpaTtu 10 yBaru OJOWH JonaTKOBUK Hroanc. Choromi
BB@)XAETHCS YXKE CTAJIOI MPAKTUKOK BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI MEpPEKIIaallbKl BapiaHTH Y BUIIAJIKY,
KOJIM WIEThCs MPO MPHUHIIB, Ta TOMI, KOJM LI MPUHIM 001MMaoTh MpecTon (HaNpUKIa, «IIPHUHIL
Jlxon», ane «kopoib loann»). OTxe, 3akaapoBuil cUHXPOHICT B «The Best of Beautiful Britain»,
HasBaBiu kopodsi Kapna [ «Hapivzom», BOUEBUIL TIPUHU3ZHB CTATYC MOHApXa, SKOTO 300pa)KEHO
Ha KapTHHI.

I TakuX MOMHIIOK B BOHCOBEpI, 10 aHAII3YEThCS, TOCUTh OaraTo. binbuiicTs moB’s3aHo came
3 00MexeHICTIO (POHOBHUX 3HaHb. AJI€ € i Takl, KOTPi BUHUKAIOTh BiJ] I'THOPYBaHHS Biieopsiay a0o K
yepe3 BiICYTHICTh MOMEPEAHbOT MiITOTOBKH JI0 TIEpEKIay.

Bume Bxe 3a3Havanocs, mo ¢GiIbM — 1€ KPeosi30BaHUM, T1OpUIHUHN, MYIbTUKOIOBUN
TekcT. ToMy mepekinagad MOBMHEH PO3YMITH W IeperaBaTH CMHCI BCIX IUIaHIB BHPAXKEHHS SK
BepOaNbHOTO, Tak 1 HeBepOambHOrO psaaiB. [lpm 1bOMy 1yXe BaXKJIMBO CIIJKYBaTH 3a
KOOp/MHAIII€I0 KAPTHHKM Ta TEKCTY, 1HAKIIE MOXXHA JOMYCTHTH NOXHOKY, K Iie BimOyiocs y
¢dbparmenTi npo Crperdopa-ua-EiiBoHi, fe inutocs npo aiM, B sikomy Hapoauscs [lekcmip.

VY BycTa MOBaXHOTO JOTIsiIadya MY3€l0 IMepekiaaadi BKIATaloTh OyKBaJIbHO HACTYITHE:
«Buympu ooma, ompecmaspuposanHoco HeOa6HO, KOMHAMA OKPAWleHA 6 WIOKUpylouie AapKue
yeema u ovsewrana nopmpemamu» (B opurunani: «You’ll probably be quite shocked by the walls
which are brightly coloured and there hanged with hangings and are <...> intense in their
pattern»).

be3symoBHO, «wokupyrowe apkuii yeem» — 1€ 30BCIM HE Te, 10 CKa3aHO B OPHTIHAII, JI¢
Majocs Ha yBa3i, II0 MM, CHOTOJHINIHI, HE OYiKyBanw, mo 3a 4vaciB lllekcmipa CTIHM MoriH
BUTJISIIATH SICKpPAaBO Ta HE CYMHO. | 30BCIM JMCOHYe 3 THM, 10 MU Oaunmo, (paza mpo
«nopmpemu», SKUMH «o00geuianvl» CTiHU. B (inbMi Hemae i CIOMUHY TpO SKICh MOPTPETH.
Haromicte € mgpamyBaHHs (Imajiepy) Ha CTiHAaX 1 OCh Il JpamyBaHHS TPHUKpAIICHI BETUKHUMH
BizepyHkaMu. Kamepa Bce 10BOJII I€TaIbHO MOKA3Ye.

[Tepeknagad, BOYEBHIb, BIAIITOBXYBABCS BiJ TEPIIOTO 3HAYEHHS Jl€cioBa «to hang»,
PO3CYAMBIIH, 110 HA CTIHAX BUCITH MOXYTh TIJIBKU MOPTPETH. SIK HACTIIOK, MOPYIIYETHCS €THICTD
BI3yaJIbHOTO Ta BEpOATBHOTO PSIB, a JI0 TISAAIBKOTO CIPUHHATTA BileopparMeHTy B IUIOMY
J0Ja€ThCsl NUCOHAHC. BinOyBaeTbcs Bce depe3 Te, IO NepeKkiIagad IrHOpYe OCHOBOIIOJIOXKHI
XapaKTEPUCTUKUA aJeKBATHOTO BOWMCOBEPY: 130XPOHII0, KIHETUYHY CHHXPOHIIO 1, HAWTOJIOBHIIIE,
CHHXPOHI3aIlilo TeKcTy 1 Bizyaunizauii [Matamala 2009].

BucnoBku. Sk 6aunmo, HaBeICH1 MPUKIAIA TTIOMHJIOK B TMIEPEKIaiax TeaeBi3iiHuX (PuIbMIB
KaHPY «TpeBeN» MOB’sA3aHi Hacamrepen 3 00MexeHICTIo (JOHOBUX 3HaHb Mepekiagada. Hacmiakom
IIOTO CTa€ HEMpaBWIbHUA BUOIp BapiaHTa B IIJILOBIM MOBIi. 3a3BW4Yail, y BCIX BHUIIQJKaX TaKHi
BuOip icHyBaB. ToOTO psa peneBaHTHHUX BIAIMOBIIHUKIB HAJaBaB JOCTAaTHbO MOXKIMBOCTEH.
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3aBnaHHsAM OyJI0 TPAMOTHO BIJOKPEMHTH TH 3 HUX, KOTP1 BUSBIATHCS MEPTUHEHTHUMHU B KOHTEKCTI
Bizleo(parmMeHTy.

YTOYHMMO, IO PEJCBAaHTHUMHU B TepPMiHAX 1HPOPMALIHHUX TEXHOJOTI Ha3MBAaIOTh BCI
MO>JIMBI BIITIOBITHOCTI MEepPEKIaalibkoMy IHTEHTY. [IepTHHEHTHUMH K BBAXKAIOTHCS TIJIBKH Ti, SKi
BIJINIOBIAIOTh KOHKPETHIM cUTyamlii Ta criojgiBaHHsAM KopucTyBayiB. CTpareris NepTHHEHTHOCTI B
nepekiano3HaBcTBi, Ha aymky JI. C. MakapoBoi, peami3yeTbCs dYepe3 «yCBIIOMJICHHS Ta
BpaxyBaHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOI crielU(iKi OpUTIHAILY Ta OpPIEHTALiI0 HA OJepXKyBada MEepeKIamay»
[Makaposa 2005, c. 24].

Y Bumaaky 3 TeneBi3iMHMUMH (ITbMaMU JKaHPY «TPEBEI» CTpATEris MEePTUHEHTHOCTI
00yMOBJIEHa HEOOXIAHICTIO BUOOPY TaKWX TMEPEKIaNallbKuX BIAMOBIAHMKIB, sKi: 1) KOPENIOIOTH 3
JHTBICTUYHOIO Ta KYJIBTYpPHOIO CIEHU(IKOIO0 MEPBOTBOPY; 2) HE MOPYIIYIOTh MYJIbTHKOJOBOCTI
XKaHPY; 3) HE BUKPUBIISIOTH aBTOPCHKOTO «s1» MaHAPIBHUKA; 4) pealli3yloTh OCHOBHI (YHKIIIT )KaHPY
«TPaBEJIOr»; 5) HE ITHOPYIOTh OUQY3iI0 PI3HUX >KAHPIB TEIEKYPHATICTUKH B BUXIITHOMY TEKCTI;
6) OpieHTOBaH1 Ha IHIIOKYJIBTYPHOTO TJIs1a4a.

[Hakme KaXKy4yH, CTpaTeris MePpTUHEHTHOCTI MOBUHHA CTAaTH OJIHIEIO 3 OCHOBHHX CTpAaTeriid,
10 BUKOPUCTOBYIOTHCS TIPH MEPEKIali JOKYMEHTAIBHUX TpeBes-(DUIBMIB / Tporpam, a cam KaHp
notpelye MepeKiIag03HaBuOl yBary.
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A COMTEMPORARY RACIST DISCOURSE AS A FORM OF
“PRETEND-TO-BE” POLITICAL CORRECTNESS

The proposed research paper addresses the problem of presidential rhetoric regarding immigrant communities in the U.S. and the
issues of social inclusion of first-generation undocumented immigrants in the United States. The emphasis is on verbal representation
of the processes of immigrant labeling and exclusion by the mainstream. The paper tackles the denounced DACA and DREAM Act
programs (multi-phase procedure leading to permanent residency in the U.S.), because they are considered an abuse to executive
power by the Republican administration. The relationship between language, social movements and culture is explored. The article
brings out the issue of Latinx immigration and aims at identifying the language and discursive implications for social exclusion through
the study of verbalized racism. The research focuses on elaborating a theoretical background for the use of politically correct
language; bringing out the overt exclusion of undocumented immigrants in the context of changing political regimes; exploring the
verbalized protest of pro-immigrant communities in the U.S.

It is argued that current anti-immigrant rhetoric in the United States is becoming part of “English-only” policy; the discriminatory
discourse directed at legal and undocumented immigrants is accompanied by the intensification of the “English-only” policy, while
the U.S. does not have an official language. The verbal attacks are generally directed against Spanish-speakers, not against speakers
of other languages.

Prejudices that were not expressed publicly earlier, not so long ago are “unleashed” through the President’s rhetoric, although
D. Trump does not admit it to be racism. An overtly racist speech with the final remark of being “the least racist” forms a new
phenomenon of “reconsidered pretend-to-be-political correctness”.

Immigrant communities and their proponents verbalize their acknowledgement of racism in current political and presidential
discourse. It is stated that Latino cultural identity has been denigrated for years and the current presidential rhetoric is supportive of
it. There is an idea that “English Only” movement “is driven mostly by hostility towards immigrants and their languages and
cultures.

While the verbal representation of discriminatory social attitudes regarding undocumented immigrants is reflected in overt ethnic
slurs, immigrant communities and immigration advocates are likely to use revolutionary, supportive and optimistic language.

Key words: undocumented immigrants, racist discourse, gender roles, clash of cultures, intercultural communication, integration,
social inclusion, “pretend-to-be” political correctness, verbal representation.

3

IOnanbka A. b., XamitoBa I'. A. CyyacHuii pacucTCbKHI AUCKYypc sk (opMa YAaBaHOI HOJITHYHOI KOpeKTHOCTi. CrarTs
HpHCBSTYEHa IPOOJIEMi Cy4aCHOTO PACHCTCHKOTO AUCKYPCY Y MOJNITHYHUX NPoMoBax. Jocmipkyerbest peHOMEH y1aBaHoi O THYHOT
KOPEKTHOCTI, 110 (PaKTUYIHO CYIIPOBOIKYETHCS PACOBOIO Ta €THIYHOIO AMCKPUMIHAIII0 HA MOBHOMY Ta MOBJIICHHEBOMY DiBHSIX. YBary
cdokycoBaHo Ha mpobiemMax coLiadbHOI IHKITY3MBHOCTI Ta iHTerpauii HemeranbHux iMmirpantiB y CIHA, a Takok Ha MOTOYHHX
3MiHax B iMmirpauiiiiii momituui Cronydenux IlItaTiB. Po3risaaioTsest TiHIBaIbHI Ta MOBICHHEBI MapKepH yIaBaHOI MOJITHYHOL
KopekTHocTi y puropuui npesunenra CIHIA Jonamsma Tpamma, a TakoX MOBHI Ta IMCKYPCHBHI IIPOSIBH HMPOTECTY Y PHTOPHIL
IMMITPaHTIB Ta aKTUBICTIB, O IX MIATPUMYIOTb.

Knrouosi cnosa: nenecanvhi immicpanmu, pacucmcoKuti OUCKYPC, 3IMKHEHHsT KVAbMYyp, MINCKYIbIMYPHA KOMYHIKAYiss, [HmMezpayis,
COYIANbHA THKIY3UBHICb, YOABAHA NOIIMUYHA KOPEKMHICMb, 66pOANbHA PEenpe3eHmayis.

In the 21* century open racist discourse is relatively uncommon, while “pretend-to-be”
political correctness is a well-known and well-spread phenomenon, because people today are very
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